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Аннотация: Функционально-семантические категории таксиса и итеративности тесно взаимосвязаны. Пересечение 
и синкретическое объединение данных функционально-семантических категорий делает возможным определить 
модель их межкатегориального взаимодействия как модель межкатегориального кроссинга. Цель – рассмотреть вопрос 
итеративно- таксисного межкатегориального взаимодействия в контексте актуализации различных итеративно-таксисных 
категориальных ситуаций одновременности и разновременности в немецком и русском языках. Межкатегориальный 
кроссинг категорий таксиса и итеративности детерминирует актуализацию различных итеративно-таксисных кате-
гориальных ситуаций одновременности и разновременности в немецком и русском языках. Они актуализируются 
в итеративных высказываниях различных подтипов (вербально-итеративного, девербативно-итеративного, атрибутивно- 
итеративного, адвербиально- итеративного), содержащих итеративные девербативы, итеративные глаголы и итеративные 
квантификаторы (атрибуты, адвербиалы). В связи с этим в немецком и русском языках нами выделяются такие разновид-
ности итеративно- таксисных категориальных ситуаций одновременности и разновременности, как (1) девербативно- 
итеративные; (2) вербально- итеративные; (3) адвербиально-итеративные и атрибутивно-итеративные. Актуализация 
тех или иных итеративно- таксисных категориальных ситуаций одновременности и разновременности обусловлена 
наличием генетически-итеративных, генетически- мультипликативных, словообразовательно-итеративных девербативов, 
итеративных глаголов различной семантики (собственно итеративов, диминутивов, мультипликативов, дистрибути-
вов и др.) и итеративных квантификаторов (атрибутов и адвербиалов).
Ключевые слова: таксис, итеративность, межкатегориальное взаимодействие, межкатегориальный кроссинг, итератив-
ные девербативы, итеративные глаголы, итеративные квантификаторы, итеративно-таксисные категориальные ситуации
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Abstract: The article features iterative-taxis categorical situations of simultaneity and non-simultaneity in German and Russian. 
The functional and semantic categories of taxis and iteration are closely interrelated. The intersection and syncretic unification 
of these functional-semantic categories makes it possible to define the model of their intercategorial interaction as a model 
of intercategorical crossing. Intercategorical crossing of taxis and iterative categories determines the actualization of various 
iterative-taxis categorical situations of simultaneity and non-simultaneity. They are actualized in iterative statements of various 
subtypes, e.g., verbal-iterative, deverbial-iterative, attributive-iterative, adverbial-iterative, etc., which contain iterative 
deverbatives, iterative verbs, and iterative quantifiers, i.e., attributes and adverbials. German and Russian proved to have such 
varieties of iterative-taxis categorial situations of simultaneity and non-simultaneity as (1) deverbative-iterative, (2) verbal-
iterative, and (3) adverbial-iterative and attributive-iterative. Actualization of certain iterative-taxis categorial situations 
of simultaneity and non-simultaneity depends on genetically-iterative, genetically-multiplicative, and word-formation-iterative 
deverbatives, as well as on iterative verbs of different semantics (actual iteratives, diminutives, multiplicatives, distributives, 
etc.) and iterative quantifiers (attributes and adverbials).
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Введение

1 LC. Режим доступа: https://www.wortschatz.uni-leipzig.de (дата обращения: 15.11.2022).
2 НКРЯ. Режим доступа: https://ruscorpora.ru/new/ (дата обращения: 15.11.2022).
3 Dwds. Режим доступа: https://www.all-de.com/hilfe_sp_erlernen/nachschlagewerke/83-dwds.html (дата обращения: 15.11.2022).

Проблема актуализации таксисной категориальной семан-
тики одновременности и разновременности в разнострук-
турных языках освещается в функционально-семантическом 
и сравнительно-типологическом аспектах в работах ряда 
отечественных языковедов [1–12]. Проблема актуализации 
категориальной семантики итеративности в немецком, рус-
ском, английском и других языках рассматривается в работах 
российских ученых [13–22]. Зарубежные языко веды не рас-
сматривают таксис как самостоятельную грамматическую 
категорию, а лишь освещают вопросы категориальной 
семантики аспектуальности [23–25].

Проблемы межкатегориальных связей близких друг другу 
функционально-семантических категорий таксиса и ите-
ративности остаются на сегодня вне поля рассмотрения 
отечественных и зарубежных лингвистов.

Как правило, современные исследования являются т. н.  
моноисследованиями и затрагивают лишь описание отдель-
ных семантических категорий и субкатегорий: таксиса, 
аспектуальности, фазовости, итеративности  и др., в том 
числе в контексте их языковой актуализации в различных 
языках (русском, немецком, английском, французском и др.). 
Исследования категории итеративности (кратности, мно-
жественности) посвящены описанию семантических типов 
глагольной множественности и средствам их языкового 
выражения [14–16; 18–19]. Работа А. Б. Шлуинского выпол-
нена в сравнительно- типологическом аспекте и содержит 
анализ предикатной множественности в разноструктур-
ных языках (болгарском, датском, китайском, корейском, 
литовском, таджикском, французском, чешском и др.) [20].  
Е. С. Комиссарова провела детальный анализ семантики 
и функционирования итеративных квантификаторов, в част-
ности различных итеративных адвербиалов, в функционально- 
семантическом аспекте [17].

Функционально- семантическая категория итеративности 
в аспекте ее межкатегориального взаимодействия с катего-
рией таксиса не рассматривалась ранее. Научная новизна 
настоящей работы связана с рассмотрением вопроса 
межкатегориального взаимодействия функционально- 
семантических категорий таксиса и итеративности в аспекте 
установления модели их взаимодействия.

Актуальность исследования обусловлена введением поня-
тия межкатегориального кроссинга, предусматривающего 

интеграцию и пересечение функционально-семантических 
категорий таксиса и итеративности и детерминирующего 
языковую актуализацию итеративно-таксисных значений 
в немецком и русском языках.

Цель – рассмотреть вопрос межкатегориального взаимо-
действия функционально-семантических категорий таксиса 
и итеративности в аспекте их пересечения и интегративного 
объединения. 

Описана модель межкатегориального взаимодействия 
функционально-семантических категорий таксиса и ите-
ративности, определяемая нами как модель межкатегори-
ального кроссинга, а также проанализированы различные 
варианты примарно-итеративно-таксисных и секундарно- 
итеративно-таксисных категориальных ситуаций одновре-
менности и разновременности в немецких и русских выска-
зываниях итеративного типа девербативно- итеративного, 
вербально-итеративного, адвербиально- итеративного 
и атрибутивно-итеративного подтипов.

Используемые материалы и полученные результаты могут 
быть задействованы в практике преподавания немецкого 
и русского языков в высшей школе, при проведении спец-
курсов и спецсеминаров по вопросам функциональной 
грамматики, теории таксиса, аспектологии и др., что явля-
ется практической значимостью исследования.

Методы и материалы
Использовались такие общенаучные и лингвистические 
методы: описательный, гипотетико-дедуктивный, индук-
тивный, метод сплошной выборки, метод классификации, 
контекстуальный метод, метод обобщения и интерпретации 
языкового материала; приемы моделирования и контек-
стуального анализа.

Материалом исследования послужили немецкие и рус-
ские высказывания итеративного типа, содержащие девер-
бативы в сочетании с монотаксисными и политаксисными 
предлогами темпоральной и обстоятельственной семантики. 
Высказывания данного типа были получены методом сплош-
ной выборки из электронных баз данных Лейпцигского 
корпуса (LC)1, Национального корпуса русского языка 
(НКРЯ)2 и Немецкого электронного словаря (Dwds)3. 
Общее количество обследованных языковых фрагментов 
составило более 8000.
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Результаты
В ходе исследования мы рассмотрели вопрос наличия меж-
категориальных связей между функционально-семантиче-
скими категориями таксиса и итеративности и определили 
модель их межкатегориального взаимодействия как модель 
межкатегориального кроссинга. Под термином межкате-
гориальный кроссинг следует понимать межкатегориальное 
синкретическое объединение, интеграцию и пересечение 
функционально-семантических полей таксиса и итератив-
ности в контексте языковой актуализации итеративно- 
таксисных категориальных ситуаций. Межкатегориальный 
кроссинг функционально-семантических полей таксиса 
и итеративности детерминирует актуализацию различных 
вариантов итеративно-таксисных категориальных ситуа-
ций одновременности и разновременности (примарного 
и секундарного характера) в высказываниях итеративного 
типа в немецком и русском языках.

В высказываниях итеративного типа c монотаксисными 
и политаксисными предлогами темпоральной семантики 
актуализируются итеративно-примарно-таксисные кате-
гориальные ситуации одновременности, предшествования 
и следования. В высказываниях итеративного типа, содер-
жащих девербативы с монотаксисными и политаксисными 
предлогами обстоятельственной семантики, актуализиру-
ются различные итеративно-секударно-таксисные катего-
риальные ситуации одновременности.

Мы выделяем следующие разновидности итеративно- 
таксисных категориальных ситуаций одновременности 
и разновременности, актуализируемых в высказываниях 
итеративного типа различных подтипов (девербативно- 
итеративного, вербально-итеративного, адвербиально- 
итеративного или атрибутивно-итеративного):

1) девербативно-итеративные;
2) вербально-итеративные;
3) адвербиально-итеративные и атрибутивно-итеративные.

Немецкий язык
В немецких высказываниях девербативно-итеративного 
подтипа актуализируются:

1) итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности;

2) итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации разновременности (предшествования 
и следования);

3) итеративно-секундарно-таксисные категориаль-
ные ситуации одновременности (итеративно- 
модально-таксисные, итеративно-инструментально- 
таксисные, итеративно- медиально-таксисные, 
итеративно- каузально-таксисные, итеративно- 
кондиционально-таксисные, итеративно-концессивно- 
таксисные, итеративно-консекутивно- таксисные, 
итеративно- финально-таксисные).

4 Здесь и далее по тексту перевод выполнен автором статьи.

Например:
(1) Denn das habe ihn während der letzten Besuche in der 

Kita Schinkel sehr berührt (LC) – Во время последних посе-
щений детского учреждения Шинкеля это очень тронуло4.

(2) Sahne wird beim Schlagen besonders luftig , wenn sie gut 
gekühlt ist (LC) – Сливки становятся очень воздушными 
если их взбивать хорошо охлажденными.

(3) An der Einsatzstelle öffnete die betroffene Person nach 
dem Klingeln allerdings selbstständig die Tür (LC) – После 
звонка в дверь он все же открыл сам.

(4) Nach langem Zittern erlöst sie das Siegtor von Mario 
Götze (LC) – После длительного содрогания она открыла 
победные ворота Марио Гетце.

(5) Nach den Untersuchungen der Kriminaltechniker wurde 
an mehreren Stellen Feuer (LC) – Согласно расследованиям 
криминалистов огонь был во многих местах.

(6) Nach vielen Unterredungen mit Vertretern der 
Verbände gilt es nun, die Regierung auf diese administrativen 
Herausforderungen aufmerksam zu machen (LC) – После про-
должительных разговоров с представителями профсоюзов 
нужно обратить внимание правительства на администра-
тивные требования.

(7) Der Daumen wird vor die Dose gebracht, und der Öffner 
wird mit dem Zeigefinger langsam, unter mittlerem Zischen 
der entweichenden Kohlensäure, nach oben gebogen (LC) – 
Нужно взять жестяную банку большим пальцем, а потом 
медленно открывать ее указательным пальцем, потянув 
наверх, под звуки шипящей углекислоты.

(8) Das haben die Feuerwehrleute prima hinbekommen, und 
darum fällt der Baum mit lautem Krachen auch genau dorthin, 
wo sie ihn haben wollen (LC) – Пожарники прекрасно спра-
вились, и поэтому дерево с громким треском упало как раз 
туда, куда они и хотели.

(9) Und dabei wird Zukunft für Deutschland entstehen, zum 
Zittern gibt es gar keinen Anlass (LC) – Будущее у Германии, 
для дрожи и страха повода нет.

(10) Durchs Zittern wird unsere Körpertemperatur erhöht 
(LC) – Температура нашего тела повышается, когда нас трясет.

(11) Ungeachtet möglicher Besuche aus Mitteldeutschland 
wird bereits von ersten Krawallen im Zusammenhang mit der 
Fußball-EM berichtet (LC) – Несмотря на возможные визиты 
из Центральной Германии, уже сообщается о первых дебо-
шах в связи с чемпионатом Европы по футболу.

(12) Trotz aller Angriffe bleibt Corbyn stets sachlich 
(LC) – Несмотря на все нападки, Корбин всегда остается 
объективным.

(13) Bei genaueren Untersuchungen stellte sich heraus, dass 
sich ein Fehler eingeschlichen hatte (LC) – При более детальных 
исследованиях было установлено, что закралась ошибка.

(14) Infolge der Angriffe trat 1921 Konsul Baschwitz als 
Vorsitzender zurück (LC) – Вследствие нападок консул 
Башвитц в 1921 году ушел с поста председателя.
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(15) Die Entscheidung kam aufgrund der Angriffe auf 
Sarajevo zustande (LC) – Решение было принято из-за атак 
на Сараево.

(16) Jeder Schulklasse wurde ein Zahnarzt zugewiesen, und 
dank den Besuchen von "Zahntanten" lernt seither jedes Kind, 
wie es seine Zähne richtig putzt (LC) – У каждого класса был 
свой зубной врач, поэтому благодаря визитам «зубных 
теть» каждый ребенок учился, как правильно чистить зубы.

В высказываниях (1) и (2) с монотаксисным темпо-
ральным предлогом während и политаксисным пред-
логом bei в темпоральном значении актуализируются 
итеративно- примарно-таксисная и мультипликативно-
примарно- таксисная категориальные ситуации одно-
временности. В качестве актуализаторов данных кате-
гориальных ситуаций одновременности выступают 
словообразовательно- итеративный девербатив die Besuche 
и генетически- мультипликативный девербатив das Schlagen 
(см. предложные девербативы während der letzten Besuche, 
beim Schlagen).

В примерах (3–6) с монотаксисным темпораль-
ным предлогом следования nach актуализируются 
итеративно-примарно- таксисные и мультипликатив-
но-примарно-таксисные категориальные ситуации сле-
дования. В качестве актуализаторов категориальной 
семантики итеративно-примарного таксиса следования 
выступают словообразовательно- итеративные девер-
бативы die Untersuchungen, die Unterredungen (cм. nach 
den Untersuchungen der Kriminaltechniker, nach vielen 
Unterredungen mit Vertretern der Verbände в высказыва-
ниях (5) и (6)). В роли актуализаторов мультиплика-
тивно-примарно-таксисных категориальных ситуаций 
следования выступают генетически-мультипликативные 
девербативы das Klingeln, das Zittern (см. nach dem Klingeln, 
nach langem Zittern в высказываниях (3) и (4)).

В высказываниях (7) и (8) с политаксисными предло-
гами unter и mit в модальном значении актуализируются 
мультипликативно-модально-таксисные категориальные 
ситуации одновременности. В роли актуализаторов данных 
категориальных ситуаций выступают следующие предлож-
ные девербативы мультипликативной семантики с поли-
таксисными предлогами модальной семантики unter и mit: 
unter mittlerem Zischen der entweichenden Kohlensäure, mit 
lautem Krachen.

В примере (9) с монотаксисным финальным предлогом 
zu актуализируется мультипликативно-финально-таксисная 
категориальная ситуация одновременности, детермини-
рованная генетически-мультипликативным девербативом 
das Zittern.

В высказывании (10) с политаксисным предлогом 
durch в инструментальном значении тот же самый гене-
тически-мультипликативный девербатив das Zittern 
выступает в качестве актуализатора мультипликативно-
инструментально- таксисной категориальной ситуации 
одновременности. Соответственно, разновидность 

мультипликативно- таксисной категориальной ситуации 
одновременности или разновременности маркирует в силу 
своего семантического потенциала монотаксисный или 
политаксисный предлог (в этой связи ср. высказывания (4), 
(9) и (10) с предлогами nach, zu, durch).

В примерах (11) и (12) с монотаксисными концес-
сивными предлогами ungeachtet и trotz актуализиру-
ются итеративно- концессивно-таксисные категориаль-
ные ситуации одновременности, детерминированные 
слово образовательно-итеративными девербативами die 
Besuche и die Angriffe (см.: ungeachtet möglicher Besuche aus 
Mitteldeutschland, trotz aller Angriffe).

В высказывании (13) с политаксисным предлогом 
bei в кондициональном значении и дополнительным 
кондицио нальным экспликатором genauer актуализиру-
ется итеративно- кондиционально-таксисная категори-
альная ситуация одновременности, обусловленная нали-
чием словообразовательно-итеративного девербатива die 
Untersuchungen (см.  предложный девербатив bei genaueren 
Untersuchungen).

В примере (14) с монотаксисным консекутивным 
предлогом infolge – итеративно-консекутивно-таксисная 
категориальная ситуация одновременности. В качестве 
актуализатора категориальной семантики итеративно- 
консекутивного таксиса одновременности в данном случае 
выступает словообразовательно-итеративный девербатив, 
употребляемый в форме множественного числа: die Angriffe.

В высказываниях (15) и (16) с монотаксисными кау-
зальными предлогами aufgrund и dank актуализируются 
итеративно-каузально-таксисные категориальные ситуации 
одновременности. В качестве актуализаторов категориаль-
ной семантики итеративно-каузального таксиса одновре-
менности выступают словообразовательно-итеративные 
девербативы die Angriffe и die Besuche.

Во всех вышеприведенных высказываниях девербативно- 
итеративного подтипа (1–16) речь идет об актуализации раз-
личных девербативно-итеративных категориальных ситуаций 
одновременности и разновременности (примарного или 
секундарного характера).

В немецком языке наибольшей прототипичностью 
характеризуются девербативы с семантикой генетической 
итеративности и мультипликативности, а также слово-
образовательно-итеративные девербативы: das Zittern, das 
Flüstern, das Schwenken, das Knurren, das Knistern, das Zucken, 
das Streicheln, die Angriffe, die Besuche, die Unterredungen, die 
Untersuchungen, die Verabredungen. Например:

(17) Bei den Besuchen bei meinen Großeltern als kleines 
Kind war das Labyrinth aus Gassen ein Spielplatz für mich 
und meine Cousins (Dwds) – Во время посещений бабушки 
и дедушки для меня и моих кузенов игровой площадкой 
стал лабиринт переулков.

(18) Der Angerufene sieht schon beim Klingeln die Nummer 
des Anrufers (Dwds) – Абонент видит при звонке номер 
того, кто звонит.
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(19) Hübsch, jung und elegant, von einer Wolke zarten Parfüms 
umhüllt, mit dem Knistern seidener Unterkleider, traten sie 
in das Zimmer (Dwds) – Они вошли в комнату, окутанные 
облаком нежного парфюма и шуршащим шелковым одея-
нием, милые, юные и элегантные.

(20) Es klinget sehr angenehm, wenn wir eine Antwort mit 
Flüstern empfangen (Dwds) – Звучит очень приятно, когда 
нам в ответ раздается шепот.

В примерах (17–20) с генетически-мультиплика-
тивными девербативами das Klingeln, das Knistern и das 
Flüstern (18–20) и словообразовательно-итеративным 
девербативом die Besuche (17) актуализируются итеративно-
примарно- таксисная категориальная ситуация одновре-
менности (17), мультипликативно-примарно- таксисная 
категориальная ситуация одновременности (18), а также 
мультипликативно- модально-таксисная и мультипликативно- 
медиально-таксисная категориальные ситуации одно-
временности (19–20). Высказывания (17–20) относятся 
к девербативно-итеративному подтипу и репрезентируют 
т. н. девербативно-итеративно-примарно- таксисную, 
девербативно-мультипликативно-примарно-таксисную, 
девербативно-мультипликативно-модально-таксисную 
и девербативно-мультипликативно-медиально-таксисную 
категориальные ситуации одновременности.

В высказываниях адвербиально-итеративного и атрибу-
тивно-итеративного подтипов репрезентируются адверби-
ально-итеративно-таксисные и атрибутивно-итеративно- 
таксисные категориальные ситуации одновременности 
и разновременности. Их актуализация обусловлена нали-
чием различных итеративных адвербиалов и атрибутов 
immer, wieder, oft, selten, manchmal, regelmäßig, gewöhnlich, 
morgens, meistens, jeder, manch(е), jedesmalig, mehrmalig 
и др. [6; 15], например:

(21) Bei jedem Besuch suchen wir uns die Freundschaft der 
Kinder dadurch zu erwerben, daß wir sie bis zur Bewußtlosigkeit 
mit Bonbons oder Schokolade füttern (LC) – При каждом посе-
щении мы заручаемся дружбой детей тем, что неосознанно 
кормим их конфетами и шоколадом.

(22) Jedes Männchen okkupiert, meistens schon vor der 
Ankunft des Weibchens, ein bestimmtes Revier (LC) – Каждый 
самец занимает определенную территорию, чаще всего уже 
перед появлением самки.

(23) Nach jedem Angriff wuchs der Patriotismus… (LC) – 
После каждой атаки рос патриотизм…

(24) Erst nach mehrmaligem Klopfen geht die Tür auf (LC) – 
Дверь открылась только после неоднократного стука в нее.

(25) Nach jedem Angriff der Amerikaner tritt Informations-
minister Mohammed Saeed El Sahaf vor die Presse und sagt, dass 
die Amerikaner eine Bande von Verbrechern sind, die Tag und 
Nacht lügen und denen man die Köpfe abschneiden wird (LC) – 
После каждой нападки американцев министр по вопросам 
информации Мухамед Саид Эль Сахаф выступает перед 
прессой и говорит, что американцы – это банда преступ-
ников, которые лгут день и ночь, и им надо отрезать голову.

(26) Dem Hunde des Grünwald wurde bei jedem Besuch ein 
Huhn gebraten (Dwds) – При каждом визите псу Грюнвальда 
жарили курицу.

(27) Seine Geschichten malte Onkel Willi bei jedem Besuch 
bunter aus (Dwds) – Дядя Вилли во время каждого визита 
рассказывал новые истории.

В высказываниях (21–27) актуализируются итеративно- 
примарно-таксисные категориальные ситуации одновремен-
ности (21, 26, 27) (с политаксисным предлогом темпоральной 
семантики bei), а также итеративно- примарно-таксисные 
категориальные ситуации предшествования (22) и следо-
вания (23–25). Актуализируемые итеративно- примарно-
таксисные категориальные ситуации одновременности, 
предшествования и следования детерминированы итератив-
ными атрибутами jeder, mehrmalig и итеративными адверби-
алами wieder, meistens. В качестве маркеров вышеназванных 
итеративно- примарно-таксисных категориальных ситуаций 
одновременности, предшествования и следования выступают 
политаксисный предлог bei в темпоральном значении и моно-
таксисные предлоги темпоральной семантики vor и nach.

В немецких высказываниях вербально-итеративного под-
типа актуализируются вербально-итеративно-таксисные 
категориальные ситуации одновременности или разновремен-
ности (примарного или секундарного характера), например:

(28) Damit uns niemand beisammen sehen konnte, pflegten 
wir uns beim Abschied schon am Ausgange des Parkes zu trennen, 
so daß ich nicht einmal wußte, in welcher Stadtgegend sie 
zu Hause war (Dwds) – Мы обычно прощались у входа 
в парк, чтобы никто не мог видеть нас вместе и чтобы 
никто даже не знал, в каком районе города она живет.

В примере (28) актуализируется вербально-итеративно- 
примарно-таксисная категориальная ситуация узитатив-
ной одновременности, детерминированная итеративным 
глаголом pflegen.

Русский язык
В обследованных высказываниях с предложными девер-
бативами в русском языке актуализируются следующие 
варианты итеративно-таксисных категориальных ситуаций 
одновременности и разновременности:

1) итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности в высказываниях с моно-
таксисными и политаксисными предлогами темпо-
ральной семантики во время, в течение, при;

2) итеративно-примарно-таксисные категориальные  
ситуации разновременности (предшествования / 
следования) в высказываниях с монотаксисными пред-
логами темпоральной семантики с, после, перед, 
до, накануне;

3) итеративно-секундарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности в высказываниях с моно-
таксисными предлогами обстоятельственной семан-
тики под, несмотря на, невзирая на, вопреки, в силу, 
благодаря, из-за, от, вследствие, ради, для и др.
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Например:
(29) Они неоднократно обеспечивали личную безопас-

ность первых лиц государства во время их посещений 
Чечни (НКРЯ).

(30) После этих обещаний властей жители разошлись 
по домам (НКРЯ).

(31) После испытаний и доработки модель направили 
в серийное производство (НКРЯ).

(32) Один из ее руководителей подал в отставку 
из-за обвинений в связи с наркобизнесом (НКРЯ).

(33) Однако благотворительный аукцион вопреки ожи-
даниям он вести не собирался (НКРЯ).

В высказываниях (29–31) с монотаксисными пред-
логами темпоральной семантики во время и после 
и слово образовательно- итеративными девербативами посе-
щения, обещания, испытания актуализируются итеративно- 
примарно-таксисные категориальные ситуации одно-
временности и следования. В примерах (32) и (33) 
с монотаксисными предлогами каузальной и концессивной 
семантики из-за и вопреки – итеративно-каузально- таксисная 
и итеративно-концессивно- таксисная категориальные 
ситуации одновременности (см. предложные девербативы 
из-за обвинений в связи с наркобизнесом, вопреки ожиданиям).

При актуализации итеративно- таксисных категориаль-
ных ситуаций одновременности и разновременности про-
тотипический характер приобретают:

1) генетически-итеративные и генетически-мультипли-
кативные, а также словообразовательно-итеративные 
девербативы;

2) итеративные глаголы;
3) итеративные квантификаторы (адвербиалы и атри-

буты): дважды, всегда, часто, иногда, обычно, еже-
дневно, регулярно, постоянно, изредка, каждый раз, 
всякий раз и др.

В первых двух случаях речь идет об актуализации вербально- 
итеративно-таксисных и девербативно-итеративно- таксисных 
категориальных ситуаций одновременности и разновре-
менности. В последнем случае при наличии различных 
итеративных атрибутов и адвербиалов актуализируются 
атрибутивно-итеративные и адвербиально- итеративные 
категориальные ситуации одновременности и разновре-
менности. Например:

(34) После приезда Валерии они виделись дважды… 
(НКРЯ).

(35) При появлении дамы всегда вставал, не садился, 
пока та не сядет (НКРЯ).

(36) Дважды после посещений консульства Ковалев 
был задержан и обыскан (НКРЯ).

(37) Признаться, после посещений Татьяны… у меня 
всякий раз возникало особое чувство – гармонии, что 
ли (НКРЯ).

В примерах (34–37) с монотаксисным предлогом темпо-
ральной семантики после и политаксисным предлогом при 
в темпоральном значении актуализируются итеративно- 

примарно-таксисные категориальные ситуации следования 
и одновременности, детерминированные итеративными 
адвербиалами дважды, всегда и всякий раз. Данные вари-
анты итеративно-примарно-таксисных категориальных 
ситуаций определяется нами как адвербиально-итеративно-
примарно- таксисные категориальные ситуации (в силу 
наличия в высказываниях итеративных адвербиалов).

В русских высказываниях итеративного типа трех подти-
пов (девербативно-итеративного, вербально-итеративного, 
адвербиально-итеративного, атрибутивно-итеративного) 
с различными монотаксисными и политаксисными пред-
логами темпоральной и обстоятельственной семантики 
актуализируются следующие разновидности итеративно- 
таксисных категориальных ситуаций:

1) итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности;

2) итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации разновременности;

3) итеративно-секундарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности (итеративно-модально- 
таксисные, итеративно-каузально-таксисные, 
итеративно- кондиционально- таксисные, итеративно- 
концессивно-таксисные, итеративно-консекутивно- 
таксисные, итеративно-финально-таксисные).

Например:
(38) Он обнаружил небесное тело с помощью собственного 

любительского телескопа во время наблюдений в свободное 
время (НКРЯ).

(39) Не раз он ловил себя на том, что при встречах 
произносит «чао», при расставаниях – «ариведерчи»… 
(НКРЯ).

(40) После подозрений в нарушении закона он покинул 
пост (НКРЯ).

(41) Однако сроки рассмотрения были перенесены 
из-за возражений Минфина (НКРЯ).

(42) После того, как воду налили, мы продолжаем обход 
фермы – под птичье щебетание, которое, по признанию 
Олега Годорова, ему очень нравится (НКРЯ).

(43) Наиболее часто оно развивается вследствие наруше-
ний гормонального баланса либо обмена веществ (НКРЯ).

В высказываниях (38) и (39) с монотаксисным предло-
гом темпоральной семантики во время и политаксисным 
предлогом в темпоральном значении при актуализируются 
итеративно-примарно-таксисные категориальные ситуа-
ции одновременности. В примере (40) с монотаксисным 
предлогом темпоральной семантики после – итеративно- 
примарно-таксисные категориальные ситуации следования. 
В высказывании (41) с монотаксисным предлогом каузаль-
ной семантики из-за – итеративно-каузально-таксисная 
категориальная ситуация одновременности.

В качестве таксисных актуализаторов в высказыва-
ниях (38–41) выступают словообразовательно- итеративные 
девербативы наблюдения, встречи, расставания, подозрения, 
возражения.



200

BULLETIN
kemerovo state university

Arkhipova I. V.

Iterative-Taxis Intercategorial Interaction

G
er

m
an

ic
 P

h
il

o
lo

G
y

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-2-194-202

В высказывании (42) с монотаксисным предлогом 
модальной семантики под актуализируется мультиплика-
тивно-модально-таксисная категориальная ситуация одно-
временности, детерминированная наличием девербатива- 
мультипликатива щебетание.

В высказывании (43), содержащем монотаксисный 
консекутивный предлог вследствие и слово образовательно- 
итеративный девербатив нарушения, актуализируется 
итеративно- консекутивно-таксисная категориальная 
ситуация одновременности.

К прототипическим эффектам итеративно-таксисных 
категориальных ситуаций в русском языке относятся 
словообразовательно-итеративные, а также генетически- 
итеративные и генетически-мультипликативные деверба-
тивы (посещения, наблюдения, нарушения, встречи, расста-
вания, шуршание, шелест, лепет, бормотание, жужжание, 
щебетание, журчание и др.), например:

(44) Кто-то крикнул под жужжание стартера: 
«Мы повезли!» (НКРЯ).

(45) Под шуршание страничек голоса вступали попе-
ременно тенор и баритон (НКРЯ).

(46) Часа через два собрали одежду и пошли босиком 
вверх по реке под бормотание и лепет воды (НКРЯ).

(47) Под журчание струи я задумался о вечном (НКРЯ).
(48) Это у тебя после встреч с родителем заниженная 

самооценка (НКРЯ).
(49) После нескольких посещений врачей девочке поста-

вили страшный диагноз (НКРЯ).
В высказываниях (44–47) девербативно-итеративного 

подтипа актуализируются мультипликативно-модально- 
таксисные категориальные ситуации одновременности. 
Данные высказывания содержат монотаксисный предлог 
модальной семантики под и девербативы-мультипликативы 
шуршание, журчание, бормотание, лепет. При условии 
сочетания с монотаксисным предлогом модального зна-
чения под вышеперечисленные девербативы мультиплика-
тивной семантики выступают в качестве актуализаторов 
мультипликативно-модально-таксисных категориальных 
ситуаций одновременности. В высказываниях (48) и (49) 
с монотаксисным темпоральным предлогом nach актуали-
зируются итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации следования. Словообразовательно-итеративные 
девербативы посещения и встречи при их сочетании с моно-
таксисным предлогом следования nach выступают в качестве 
актуализаторов категориальной семантики итеративно- 
примарного таксиса следования.

Заключение
Функционально-семантическая категория таксиса тесно 
взаимосвязана с категорией итеративности. Пересечение 
и синкретическое объединение данных функционально- 
семантических полей делает возможным определить 
модель их межкатегориального взаимодействия как модель  

межкатегориального кроссинга. В силу межкатегориаль-
ного кроссинга функционально-семантических категорий 
таксиса и итеративности в итеративных высказываниях 
девербативно- итеративного, вербально-итеративного, 
атрибутивно- итеративного и адвербиально- итеративного 
подтипов актуализируются различные итеративно- 
таксисные категориальные ситуации одновременности 
и разновременности. Данные категориальные ситуации 
актуализируются в итеративных высказываниях, содер-
жащих итеративные девербативы, итеративные глаголы 
и итеративные квантификаторы (атрибуты, адверби-
алы). Нами выделены такие разновидности итеративно- 
таксисных категориальных ситуаций одновременности 
и разновременности: (1) девербативно-итеративные; 
(2) вербально-итеративные (3) адвербиально- итеративные 
и атрибутивно-итеративные.

Актуализация различных итеративно-таксисных кате-
гориальных ситуаций одновременности и разновре-
менности детерминирована наличием в обследованных 
высказываниях немецкого и русского языков генетически- 
итеративных, генетически-мультипликативных и слово-
образовательно-итеративных девербативов, итеративных 
глаголов и итеративных квантификаторов (адвербиалов 
и атрибутов).

В контексте итеративно-таксисного межкатегориаль-
ного взаимодействия в обоих рассматриваемых языках 
мы обнаруживаем типологически схожие языковые фено-
мены: девербативы генетически-итеративной и слово-
образовательно-итеративной семантики, актуализирующие 
девербативно-итеративные категориальные ситуации одно-
временности и разновременности. Итеративные глаголы 
и итеративные квантификаторы характерны для обоих 
языков и детерминируют актуализацию вербально- 
итеративных, адвербиально-итеративных и атрибутивно- 
итеративных категориальных значений одновременности 
и разновременности.

Перспективы дальнейшего исследования вопроса 
итеративно- таксисного межкатегориального взаимодей-
ствия в контексте актуализации итеративно-таксисных 
категориальных ситуаций могут быть связаны с рассмо-
трением данной проблематики в ракурсе сравнительно- 
типологических исследований с целью установления 
типологических различий в немецком и русском языках, 
а также с привлечением языкового материала других разно-
структурных языков (английского, нидерландского, поль-
ского и др.).
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